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AHHOTaNMA

Pycckast sMUTpal{s [epBoii BOJHBI OCTaBU/Ia [IyOOKUI Cjie[i B HE TOJIbKO B OTEYECTBEHHOM, HO U B MUPOBOH KY/ETYpE.
IMucarenssM ¥ MO3TaM, MOKUHYBIIUM DOJAWHY, MPUIIOCH TIOTPY3UThCS B UHYIO KY/ILTYDPY, TIDUHATL ee MpaBW/a U TPaJULIUU.
370 OBIIO 00sI3aTe/ILHBIM YC/IOBUEM a/IaMTAllMK B HOBBIX YC/IOBUSIX >KU3HU. HO BCe )ke OHM He PaCTBOPWIMCH TMOJHOCTBIO B
HOBOI KyJbTYPHOH Cpefie, OCTallCh PYyCCKHUMM, U TPOLIeCC UX TBOpPUECTBAa ITPOXOJUI TIO7, COBOKYIHBIM BO3/eHCTBHEM Kak
PYCCKOH, TaK U MHOCTPAaHHOW KyJbTypbl. OCOOEHHO 3TO 3aMETHO B TBOPUECTBE TEX SMUTPAHTOB, KOTOPbIe ObUIN OUTMHTBaMHU,
TO eCTb OIMHAKOBO BJ/afie/lM U PyCCKUM, U WHOCTPAHHBIM SI3BIKOM. BUIMHTBU3M TIOMOT UM OCBOUTH U BOCIIPUHSITH UYXKYIO
KyJIbTYpY, CTa/l UHCTPYMEHTOM MEXKY/IbTYPHOM KOMMyHHKaluu. Ha 0CHOBe U3yueHust TEKCTOB MO3TOB-OM/IMHIBOB B JIaHHOU
CTaThbe BbIZEJISIOTCS XapaKTePUCTUKU MO3TUYECKOr0 MUpa PyCCKMX SMUTPAaHTOB B KOHTEKCTe MX TBOpYecTBa. OCHOBHas Lieb
WCCJIeIOBAHUS — OTPEJeTUTh 0COOEHHOCTH MOJe/IMPOBaHUs M WHTeprpeTanuyd 00pa3oB Poccur 1 ®OpaHIMM B TBOPYECTBE
PYCCKUX TI03TOB-3MHUIPaHTOB. [IpeArnpuHUMAaeTCs MOMBITKA BBISIBUTH YC/IOBUSI COXPAHEHHsl LIeJIOCTHOCTU XY/I0’KeCTBEHHOTO
MUpa aBTOpa, MUIIYILEero Ha IBYX SI3bIKax.
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Abstract

The Russian emigration of the first wave left a deep mark not only in the national, but also in the world culture. Writers
and poets who left their homeland had to immerse themselves in a different culture, accept its rules and traditions. This was a
prerequisite for adaptation to the new conditions of life. But still they did not dissolve completely in the new cultural
environment, they remained Russian, and the process of their work was under the combined influence of both Russian and
foreign culture. This is especially noticeable in the work of those emigrants who were bilingual, i.e. equally proficient in both
Russian and a foreign language. Bilingualism helped them to master and perceive foreign culture and became a tool of
intercultural communication. Based on the study of the texts of bilingual poets, this article highlights the characteristics of the
poetic world of Russian emigrants in the context of their work. The main objective of the study is to determine the specifics of
modelling and interpretation of images of Russia and France in the works of Russian emigrant poets. An attempt is made to
identify the conditions for preserving the integrity of the artistic world of an author writing in two languages.
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BBejeHue

OTteuecTBeHHbIE (PUIONOTHUECKHE H3BICKAHHUS HAXOMATCI B PYyC/e aHTPOIOLIEHTPHUYECKOW IapaJUurMbl COBPEMEHHOMN
rYMaHUTapHOW HAyKH, OMpe/esisiolieli ueioBeka CyObeKToM U 00heKTOM ucc/ieoBaHus. UeoBeK Kak MBIC/IAIIEe CYIeCTBO
TIpUBJeKaeT JIMHTBUCTOB TP PAaCCMOTPEHMH BOIPOCOB, CBSI3aHHBIX C ()eHOMEHOM MaMsTH, B TOM 4YKC/e HCTOPUYeCKOM,
Ky/AbTYPHOM, COLIMaZbHOM, KO/IJIeKTHBHOW, KOMMyHMKatuBHON [18], [19]. B Tekcrax pa3iuMuHONM CTUIMCTHUYECKON
HArpaB/IeHHOCTH IIEHTPOM aHaju3a CTAaHOBUTCS (Urypa aBTOpa, CoequHsiomlero B cebe (yHKIMU TOBeCTBOBAaTess,
Habsmofatensi U nepcoHaxa [35]. B ¢unocodckom miaHe Ha OCHOBE WCC/IE[JOBAHUSI PETUTHO3HON MeTa(U3UKU U TO3TUKU
Nocuda Bpopckoro usyuyaercs posib si3blKa, B MEPBYH0 OUepelb MO3TUYeCKOro, AJisi (JOPMUPOBAaHUS KapTWHBI MUPA, B TOM
YKCJie peJTMTHO3HOM, U SI3bIKOBasi OCHOBA caMoIio3HaHus [9].

B J/IMHTBUCTHUECKUX ¥ JIMHTBOMETOAMUECKUX paboTax aKTyaIu3WpYyeTCs TBOPUECKOE Haualo MbBICIUTETEHBIX
CrocoOHOCTeH uesioBeKa, B TOM UKC/ie 00yC/IOB/IEHHOE BJIMSHHEM WHOCTPAHHOTIO sI3bIKa, TI03BOJISIOIIEr0 BONTH B MUD JJPYroro
s13bIKa U Apyroi Kynetypsl [30], [37]. Ocoboe MecTo B paboTax 3aHMMaeT U3yueHue SI3bIKOBOM JIMUHOCTU OWJIMHTBA, TIPU 3TOM
OWIMHTBU3M TIOHMMAeTCS KaK 3HaHWe JBYX SI3bIKOB, BJaJleHMe MU M WX HCIO/Ib30BaHWE B 3aBUCHMOCTH OT YCJIOBHM
komMMmyHuKaruu [20]. B psge paboT BbigensieTcss JIMTEpPATypHBbIA / TBOpPUECKWM OWIMHTBU3M, TIPE/ICTABIEHHbBIM Kak
[IBYSI3bIUHBIMU XY/ZI0’KECTBEHHBIMH TEKCTaMH, TaK U MPOU3BeAeHUsIMU, CO3JaHHBIMU Ha «BTOPOM» /IS aBTOpa si3bike. Tak, B
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nccnenoBannu C.I. HukonaeBa «®eHOMeHO/IOrHs OMIMHTBH3MA B TBOPUECTBE PYCCKHX TTO3TOB» WHOSI3bIYME B TI03THUECKOM
NIpoU3BeZleHUH pacCMaTpUBaeTCsl Ha MaTeprasie pyCcCKOM Kiaccuyeckoi 1nos3uu [23].

VccnenoBaHue TBOpuUecTBa IIO3TOB-OM/IMHIBOB, 0COOEHHO TEKCTOB PYCCKMX SMHUTPaHTOB Bo PpaHIUM, aKTyalbHO B
KOHTEKCTe MEeXKY/IbTYPHOTO Auanora. JTO CBSI3aHO C HECKOAbKUMH (haKTopamy, KOTOpbIe [eJIal0T TaKue TEeKCThI L|eHHBIMU
o0BbeKkTaMu U3yueHus AJis1 (DHUI0/I0TOB.

Bo-TiepBBIX, TBOPUYECTBO TO3TOB-OUIMHIBOB TPEJCTaB/sieT COO0W YHHKA/IbHOE COYeTaHWe [BYX S3bIKOB U KYJBTYPHBIX
KOHTEKCTOB. Pycckue sMUTpaHThl BO (PpaHLM, OCTABHUB CBOK DOAWHY, HeM30eXHO CTaJKUBAIMCh C HOBBIMH $I3BIKOM U
Ky/JbTypod. VX T03THYecKue TeKCThl CTaHOBU/IMCh CBOeoOpasHbIM MOCTOM MEXAy [ByMs Mupamu. VccremoBaHue 3THX
TEKCTOB TIOMOTaeT HaM JIyUllle MOHSTh, KAKUM 00Pa30M OMIMHTBU3M M OTIBIT MEXKKY/IBTYPHOTO B3aUMO/IEHCTBHSI OTPAXKAKOTCS B
ux no33uu [2], [31].

Bo-BTOpBIX, Takue TeKCThbl MpEJCTaB/sIOT COOOM 1LIeHHBI HMCTOUHHMK HH(OpPMAlMM O JKU3HU U OIbITe PYCCKOM
JIUTepaTypHOM sMurpanuu Bo ®paHiun. Xy/0)KeCTBeHHbIe TEKCThI OTPAXKAlOT SMOLMH, NePeXXUBAHUS U MbICJIM SMUTDAHTOB,
T103BOJISIST TIPOHUKHYTh B MX MUP U TOHSTh MX C/IOXKHOe TOJI0XKeHHe B HOBOW cpefie [29]. MccnenoBaHue TakuxX TeKCTOB
TIOMOTaeT HaM JIyullle OCO3HaTb WCTOPHUECKYIO 3HAaYMMOCTh PYCCKOM SMHIpalii M ee B/MSHHMe Ha pa3sBUTHE DYCCKOM U
MHPOBOU KY/IBTYPBI U JINTEPATYPHL.

B-TpeTbHX, UCC/IeA0BaHNE TBOPUECTBA MO3TOB-OMIMHIBOB MOXET CIIOCOOCTBOBATH PAa3BUTHIO MEXKY/IBTYPHOTO AWAJiOra.
[M03ThI-OMIMHTBBI, HAXOASCh HAa CTHIKE JBYX Ky/IbTYD, WIPAIOT POJb TIOCPEHUKOB U TEPEBOJUMKOB MeXay HuMH [36]. Ux
TEKCTbI TIOMOTAIOT IIPeOfi0/IeTh S3bIKOBble M KY/BTYpHble Oapbepbl, CIIOCOOCTBYs B3aMMOIIOHMMAHUIO M B3aUMOZEHCTBHIO
MeXX/ly pasHbIMH Ky/nbTypamu. VcciefioBaHue TakMX TEeKCTOB I03BO/s€T IIOHATb, KaKUM 00pa3oM I1033Usl BBICTyIaeT
CPe[iCTBOM MEXKY/JIBTYPDHOIO JHajora ¥ CHOCOOCTBYeT TIIPeOfONeHHI0 SI3BIKOBBIX M KY/BTYPHBIX — pasianduuii [26].
XypoxectBeHHble 00pasbl, CO3[aHHble OWJIMHIBaMH{, BOCCO3JAOT aBTOPCKYIO KapTMHY MHpPa U SIBJSIOTCS CpeJCTBaMU
KOHIIeNTya/M3aLiy Pa3/IMYHbIX BUJOB XPOHOTOIIA B TBOPYECTBE PYyCCKUX SMHUTPaHToB [12].

Llenb uccieOBaHUS — BBISIBJIEHVE JIMHTBOKY/IBTYPHOM WHTeprpeTalyn 00pa3oB Poccun v PpaHIyK B TBOPUECTBE TTO3TOB-
OU/IMHTBOB.

«[To3THUeCKUi GUIMHTBU3M» — 3TO CO3[jaHKME CTUXOTBOPHBIX TEKCTOB Ha [IBYX SI3bIKAaX. JTO SIBJIEHUE HAILIO OTPAKEHHE B
CUTYaLUSIX MeXXKY/IbTYPHOTO OOII[eHHsT U CTaslo CPeSiCTBOM Iepefaur Ky/IbTYPHBIX [JeHHOCTel OflHOro Hapoza Apyromy [6]. Ha
NpUMepe PYCCKUX SMUIPaHTOB BO (DpaHIMM MOXKHO YBHZIETb, KaK IMO3THUECKUN OMIMHIBU3M CIIOCOOCTBYeT COXpaHEHUIO
Ky/IbTYPHOT'O Hac/eAus U Iiepefjade ero OT OFHOTO MOKOJIEHUs K JpyTroMy.

«[o3Tueckuii OUAMHTBU3M» B COBPEMEHHBIX pPabOTax MpeTeHJyeT Ha TO, YTOObI CTaThb CaMOCTOSITEILHON 06/1acTbio
uccnefoBanuii. B cratbe H.M. A3apoBoii «Ilo3THueckuii OWIMHIBHU3M Kak CpPEeICTBO MEXKY/IbTYPHOrO TpaHcdepa»
HCCTelyeTcsi POJb TO3TUUECKOTO0 OW/IMHIBM3Ma B KOHTEKCTe MEXKY/IBTYPHOTO Auanora [1]. ABTOp ToOguepKUBaeT, 4To
MO3THUECKUI OWIMHTBU3M TIPEACTAB/AET COOOM YHUKA/IbHOE sIBJIeHHE, KOTOPOe BO3HHMKAET MPH COUETAaHUM [IBYX S3bIKOB U
KY/IbTYPHBIX KOHTEKCTOB B O/[HOM [TO3TUYECKOM TeKCTe.

H.M. A3apoBa obpaiijaeT BHUMaHHe Ha TO, UTO [103THYECKUN OWIMHIBU3M MOXKET CIY)KUTh CPEJCTBOM MEeXKKY/BTYPHOTO
TpaHcdepa, TO ecTh Iepefaud U IepeHoca MH(OPMay U 3HaueHUH MeXX/y PasaduHbIMU Ky/lbTypamu. I103ThI-OUNMHUHIBI,
WCIIONB3ys [iBa sI3blKa M KapTWHBI MHpa [JBYX KY/JbTYp, MOTYT BBIPasUTb CBOU MBIC/IH, SMOLWHU U TepeXUBaHUs B Oosee
IIUPOKOM U INyOOKOM KOHTeKCTe. VX TEeKCTbl CTaHOBATCS MOCTOM MEXKIY PpasHbIMH Ky/JAbTypaMH, CIIOCOOCTBYS
B3aWMOTIOHVMAaHUIO W TTPEO/I0IEHII0 pas/iumii [4].

OCHOBBIBasICb Ha MCC/IEJOBAHUSIX PA3/IMUHBIX MOITUYEeCKUX TeKCTOB OuanMHrBoB, H.M. A3apoBa oOpaillaeT BHUMaHUe Ha
TO, UTO TaKKhe TEKCThI YAaCTO XapPaKTEPU3YIOTCS 0COOBIM CTHJIEM U SI3BIKOBBIMU 0COGeHHOCTAMHU [1]. TT03ThI-OUIMHIBBI MOTYT
WICTI0JTB30BaTh SI3BIKOBYIO MDY, TIEPEK/TIFOUeHHUs] MEXK/Y SI3bIKaM{, a TAaK)Ke MHTErparjuio 3JIeMeHTOB pPa3HbIX KYJIBTYD B CBOMX
TeKcTaX. JTO CO3/laeT YHUKa/IbHble 3CTeTUUeCKUe 1 Ky/IbTypHble 1leHHOCTH, KOTOpbIe NIPHB/IeKatoT BHUMaHUe HccilefjoBaresiei
U yutarenei [2].

«[uanor KyieTyp» Kak ()eHOMeH COBpPeMeHHOW KY/IBTYphI Tpe[cTaBjieH B paboTax OTeyeCTBEHHBIX U 3apy0eKHBIX
¢unonoros (N.A. By6Hoga [4], JL.T. Bukynoga [7], B.J. Kapacuk
[14], O.B. Tumatuega [27], O.B. TpyHoga, JI.B. Illep6a [32], V. Cook, H. Bialystok, E. Haugen, A. Martinet, U. Weinreich u
Ip.). UccnenoBarensiMu paccMaTpyBasiach si3bIKOBasi peripe3eHTanysi obpa3a Poccuu B COMOCTaBUTENBHON CHCTeMe pa3HBIX
JUCKYPCOB:  TYPUCTHUECKOTO,  TIOJIMTUYECKOro,  XyAokectBeHHoro, CMWU [4]. UccienoBaHvio — TIO[Bepraivch
JIMHTBOKY/IETYPHBIE U COL[Ma/IbHBIe 06pa3bl cTpansl [7]. TIpeiMeTOM MCCIe0BaHUM ABISUTUCH JOMUHUPYIOLIYE Mofieu obpasa
Poccun B coBpeMeHHOM JMCKYpCe, a TaK)Ke MOJe/I KOHCTpyupoBaHust obpa3a Poccuu Bo dpanify3ckoii pose XIX Beka [11].
B nocnenHee Bpemsi Bce OombIIMM MHTepeC Yy JIMHIBUCTOB BBI3BIBAIOT IIPOLIECCHI perpe3eHTanuy obpasa Poccun B
MIPOM3BeJIeHHsIX IHcaTesiei-OuIMHrBoB. AHamu3 paboT 10 JaHHOM TeMe I03BOJISIET BBIJEIUTh CIefyloliue creLuduueckue
YyepThl 3TUX MPOL|ECCOB:

— CMellleHHe S13bIKOB;

— CO37laHYe HOBBIX SI3BIKOBBIX KOMOVHALIWH;

— WCTOJIb30BaHKe JIMUHOTO OTIbITA [I/Isl HHTepIpeTaly PyCCKOU KY/IbTYpBhI.

PaccMOTpUM BbIie/IeHHbIE 0COOeHHOCTU TofpoOHee. Tak, OAHOW M3 TVIaBHBIX YePT perpeseHTaluu obpa3a Poccuu B
NpOM3BeJleHUsIX IHcare/ieli-OMIMHIBOB SIB/ISIETCST  WCIIO/b30BaHHE pAa3/MUHBIX S3bIKOB B PpasHbIX uacTax Tekcra [33].
Harnpumep, nucaresb MOXKET HUCIO/Ib30BaTb PYCCKUM SI3BIK [JIS1 OMMCAHUS POCCUMCKOM KY/JIBTYPbI U TPaJMLIMM, a Takke s
repefaud OCHOBHOM CHOKETHOM JMHUK. B TO ke Bpemsi Apyroi s3blK, HalpuMep, aHITIMACKAN WU (paHIy3CKUN, MOXKET
VICTI0/1b30BaThCs [/1s1 OMMCaHNs BTOPOCTeNeHHbIX NepcoHakell UM /i/1s1 BBID@XKeHHsI SMOLIMI U MbIC/Iel IJIaBHOTO Teposi.

CMellieHHe S3bIKOB B OJHOM TMIPEJJIOKEHWH TakXe sBIsieTcss 0COOeHHOCTBIO pernpe3eHTauuu obpaza Poccuu B
TIPOU3BeJIeHHsIX MUcaTenei-OumHreoB. [Tncaren MOTYT BK/IFOYaTh ()pasbl WM BBIPAKEHUsST Ha PYCCKOM SI3bIKe B TEKCT,
HaMMCaHHBIA Ha JPYroM si3bIKe, UTOOBI MepeaaTb 0COOEHHOCTH PYCCKOM Ky/IbTYPbI U ayTEHTMYHOCTh 00pa3oB. DTO CO37aeT
YHHUKAJbHYIO aTMOC(epy 1 MOMOTaeT UMTATeTHO Tyyllle TIOHATh U BOCIIPUHATL 00pa3 Poccuu.
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Eirie ogHoOl 0COGEHHOCTBIO perpe3eHTalu obpasa Poccuu B Mpou3BeieHUsIX NUcarteeld-OunuHIBOB SB/SIETCS CO3/jaHHe
HOBBIX SI3bIKOBBIX KOMOMHAaLMH. [TrcaTesi MOryT coueTarh /IeMeHThI PyCCKOT0 U IPyTroro si3bIKa, YTOObI CO37iaTh HOBbIE C/I0Ba
WM BbIP@)KEHUs, KOTOPbIE OTPa)Kat0T YHUKAJIbHbIE aclleKThl POCCUICKOI Ky/IbTYpPhl WM 00pasa KU3HH.

OcobeHHOCTE perpe3eHTalii obpasa Poccuu B mpousBefeHUsIX MHcaTesieli-OMIMHIBOB 3aK/IFOUAeTCsl TaKKe B TOM, UTO
OHH MOTYT HCIIOb30BaTh CBOM JIMUHBIMA OIBIT U TepeXUBaHUs JjIs repejaud ocobeHHOCTel pyCccKoil Ky/nbeTypel U obpasa
JKU3HW. BWIMHrBajbHBIE THCaTeNd, BbIpociivie B Poccuu U wMeromye OnM3KHe CBA3W C PYCCKOM Ky/bTYpPOM, MOTYT
WCIIO/MB30BaTh CBOM 3HAHUS M OTIBIT /IS CO3/jaHus Oosiee ryOOKUX U peaiCTUUHBIX 00pa30B U CHOXKETOB.

Mo xnaccudukaumu JI.B. Illep6sl [32], nBysi3bruHbIe TMcaTesnu (OWMMHTBBI), /1 KOTOPBIX XapaKTepHa uuCTast
Pa3sHOBHMHOCTb /IBYSI3bIUMs, B OTIpeJieJIEHHOW Mepe SIBISFOTCS OfHOSI3bIUHBIMU, TO €CTh CIIOCOOHBI B OMPE/IEIeHHON CUTYalud
WICTI0/Ib30BaTh TOMBKO OAWH s3bIK. JIMHTBUCT BblfIeNIseT «UMCTOe» U «CMelllaHHOe» JBYs3bluMe, K NMepBOMYy OH OTHOCHJI
CyIL|IeCTBOBaHHe B CO3HAaHWM T'OBODAIIETO [BYX $3bIKOB HM30JIMPOBAHHO JpYr OT Apyra, 0e3 Kakux-i1M060 cpaBHeHHH U
napasnneneit [32]. CTOUT OTMETHUTb, YTO YUCTOE JBYs3bIUMe SIB/ISETCS OTKJIOHEHHWEM OT HOPMbI M MOYKET BO3HUKHYTh JIMIIb B
0co06bIx ycroBusix. Eciu nycarenb-OUIMHTB [J0/IToe BpeMst MCT0/Ib3yeT OfiMH sI3bIK Ha PaHHHX 3Talax CBOero TBOpPYeCTBa, TO
3TOT S3bIK CTAaHOBUTCS SI3BIKOBOM TPeobsiafiaroleii: ¥ Co3HaHWe MucaTesisi-OuMMHTBa OyeT TArOTeTh K S3bIKOBOM U KY/IbTYPHOU
rapagUrme 3Toro si3bika. I'oBopsi 06 3ToM Ture Bys3eraus (6umHrBU3Ma), JI.B. Ilepba oTMedaeT, uTo OUIMHTBLI 3HAIOT He
[lBa s13bIKa, a TOJIBKO O/IVH, HO OH MIMeeT /iBa criocoba BbIpakeHust [32].

B paboTe KCr0/b30BaInCh CIEAYIOLIME METOABL: IMHIBOCTH/IMCTUUECKUN aHa/N3; KOHTEKCTYa/TbHbIN aHa/v3.

OcHoOBHBIe pe3yJIbTaThl

Pycckye mo3ThI-3MUIPaHTHI 11€PBOI BOJIHBI MCIIO/IB30BAIM MO3TUUECKOE /IBYSI3bIUMe, UYTOObI COeMHUTD JBe KY/ILTYPhI U
TepeBecTH 4acTb CBOMX IIPOM3BEZiEHHMM Ha JPYyroil f3blK. OTO IO3BOIM/IO MHOTMM U3 MOJIOAOTO TIOKOJIEHUS] PYCCKHX
SMUrpaHToB BO PpaHIMK COXPAaHWUTb CBOIO KYJIBTYPY U SI3bIK, AaXKe eC/IM OHU OBbI/Y BBIHY)XK/eHbI IOKHUHYTH POJMHY.

[MosTHUeCKUi OUIMHTBU3M TakKe OBUT UCIO/IB30BaH Kak CPeACTBO i ()OPMHUPOBAHUST MEXKKY/IbTYPHOTO [JUaiora MEXIy
PyCCKol M (paHLy3CKOM KynbTypamu. I103ThI MCIIOTb30Bau [Ba 3bIKa B CBOMX CTHXaX, YTOOBI Iepe/jaTh CBOW MBIC/IU U UJeU
0 TOM, YTO TIPOMCXOJUT B [BYX Ky/lbTypaxX. OJTO CTaro OCODEHHO BaXHbIM B repuof [lepBoii MHUPOBOI BOWHBI, KOTJa
Ky/IbTypHBIE Pa3/IMUMsi MOIJIN TTPUBOJUTE K HAIIPSHKEHHUSIM B OTHOLIEHUSIX MEX/Y CTPaHaMHU.

B mno33un B.B. HabokoBa HCIIONb30BaHHe PYCCKOTO M (DPaHIy3CKOTO SI3bIKOB WJIMIOCTPUPYET HE TObKO COOCTBEHHO
OW/IMHTBH3M, HO Y B3auMoJelicTBUe pycckod M (paHIly3CKOH Ky/nbTyp B TBopuecTBe aBTopa. bummureusm M.H. KHoppuHr
TIPOSIB/ISIETCSI B OCHOBHOM B ee JHeBHUKOBBIX 3aITUCSIX [/ TIPUZaHUs TeKCTY Gorblueli BRIpa3UTeIbHOCTY ¥ SMOLIOHAIBHOCTH.
W.A. Bpoackuii, Takke OyAyud [BYS3bIYHBIM aBTOPOM, IIPEAIIOUMTA/N ITMCaTh Ha AHIJIIMKMCKOM 3CCe W MyOIULMCTHKY, H
WICTI0JTH30BaJl B PYCCKUX CTUXOTBOPEHHSIX OT/e/bHbIe aHIJIUICKYE CI0Ba.

O6cyxaenue

[TOTOMKM 3MHTPAHTOB TEPBOM BOJHBI B AETCTBE 0OBIUHO TOBOPWJIM TMO-PYCCKU CO BCEMH WieHaMH CeMbU. VX pyCCKuii
S3bIK ObLT He BBIYUEHHBIA, a €CTEeCTBEHHBIM, MpUoOpeTeHHbIM Aoma. E.A. 3eMcKas OTMeuaeT, UTO, KakK IPaBW/IO, OH
XapakTepu3oBajicss OoraTblM C/IOBapHBIM 3allacoOM, a TakKKe HaJMuyheM HeKOTOPBIX YepT, IPUCYIIMX JIUTepaTypHOMY
pasroBopHOMY si3bIKy [13]. BiiajeHre HecKONbKMMU sI3bIKaMM OBbIIO XapakTepHOM uepTol SMUTPaHTOB IEpPBOM BOJHBEL JTO
MO’KHO OOBSICHUTE UX TIPOMCXOXK/I€HHEM U BOCITUTAHUEM, a TAK)Ke 0CODEHHOCTSAMU UX XKU3HU.

Bropoti xapakTepHOi uepToii IipeAcTaBUTe/el TepBOW BOJIHBI SMUTPAHTOB SIB/ISIETCS JKejlaHe BEPHYThCS Ha POAUVHY U
TOJIbKO BPEMEHHO OCTaBaThCA 3a ee mpefesiamu [1]. O6 3Tom cBUeTeNbCTBYIOT ¢/10Ba Mpubl HukonaesHbl KHoppusr (1906—
1943), mosta, Memyapucta, aBTopa KHur «CTuxu o0 cebe», «OKHa Ha ceBep», «Ilocie Bcero», «IloBecTh U3 COOCTBEHHOMN
JKU3HW», TIPEACTaBUTEJs M/IAZLIero TMOKOJeHWs 1epBoi BomHbI Bo PpaHiuM. B CBOMX [JHEBHMKAX OHA MbITAeTCS HAWTH
TIPUYMHBI pa3nyku ¢ PopuHOM, Mcronb3oBaHHeM MeTadop W SMUTETOB (J#A0HO 68351U MPIOMbl, NPOKAS/IA MEeMHAs 3eMsl)
BbIpakasi CBOe BOCIIPUSTHE SMUTPALIMU Kak U3MeHb! Poccuu:

51 neBoukoil yexana oTTyza,

Hac »kafHO B3I TPIOMBI KOpabJist.

W mb1 yiumm — nipegarenu, Uyael,

W nipokuisina Hac TeMHast 3eMJISL.

U, nibsiHbIE OT CJIOB U1 >Ka/iHble Oe3 Mephl,

MEI [OTepsT CYET TOCKIIMBBIX JIET,

I'ne HY Ljapsi, HU POZIHBI, HU Bepbl.

Hu paske cmbicia B 3ToM »Ku3HU HeT [15].

O6pa3 TeMHOTBHI, MOIVIOIIeHHS], YHUUTOXKEHHS], TOCKH C CaMOr0 Hadasla CTUXOTBOPEHUsI CO3/aeT TParuuecKyto MHTOHALUIO.
ITosT mblTaeTcst «pa3BesTh 00/b HENPOILIEHOW TOCKW», OMHUCHIBast «OeCTsIie IUTHIKKW» 110[, CoMHLEeM AGpPHUKUA. DTO TUYHBIE
BocriomuHanuss VI.H. KnoppuHr, cBsizanHbie ¢ pabotoit ee otia, H.H. Knoppurra, B TyHucckom (opte Ixebesnn Kebup.
Pycckuii MOpPCKOH KaJieTCKH Kopryc 3BakynpoBascs u3 Cepacrorosns B TyHuc u npopaboran Tam ¢ 1920 no 1924 roa. H.H.
KHOppPUHT MBITA/ICSI OPraHW30BaTh Ha 6a3e PyCCKOM 3CKa[phl MUTHOE YUMHILE AJsS (PaHIy3CKUX MOPCKUX oduiiepos [17].
VmenHo 06 3Tom ruireT U.H. KHOppUHT B CBOEM CTHXOTBOPEHHU:

3a ToHKUe, OecTsIye IOrOHE,

3a sipKue 1]BeThbl Ha NECTPBIX CK/IOHAX,

3a fep3kue yabIOKY I71a3 3e/1€HbIX,

3a Genbie gopory, 3a Coasr [15].

Ccasit — 3T0 Ha3BaHWe BOEHHO-MOPCKOTO KaZIeTCKOro jarepss B TyHuce. ABTOp CYMTaeT, YTO TOKWHyTas POAWHA He
MIPOCTUT €H MOIMBITOK «T00eJIHOr0 Mapiiia», OPOCUT «TOPHKUI U KeCTOKUU B3MIsi/». VI BCe )Ke OHa XOUET BEPHYTHCH «K >KEJITOU
[IBEpH», UTOOBI TIOK/IOHUTBCSI «BUepalliHeMy Bpary». PofiiHa, 110 KOTOPO# TaK TOCKYeT 03T B CBOEM CTHXOTBOPEHHH, COBCEM
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He X[eT CBOMX «IIpejarernel-uyf». B mpouuioe HEBO3MOXXHO BepHYThCA. lake eCM COXpaHWIACh «KeaTas [Bepb», cama
aBTOP yrKe «He TpeXHsisl, uy>Kasi». [ Bce )ke OHa CTpeMUTCS Ty/ja, K 5TON HelIpUBETVIMBOM pOfiMHe, I0TOMY UYTO HUYero Jpyroro
HeT B ee )KU3HU. [IOMBITKY MTOCTPOUTh KaKyH-TO JPYTYIO KU3Hb, HECMOTPS Ha X 0/IeCK U SIPKOCTb — 3TO T'Ofibl, «OecLie/bHO
NpoBeZieHHbIe». OCTAeTCs TOJBKO CTYUYaTh B «OKETYIO IBEPb» U TIPOCUTh «TPOIIUK Me/HbIM», KOTOPbIM repouHs oToM Oyzer
«bepeusb z10 rpoba» [15].

PaccMoTpuM TipMMepbl 3amMcedl M3 JHEBHHWKOB II03TOB, COYETAIOLU[MX PYCCKYI0 M (paHLy3CKyI0 pedb, OIpefenM
(GYHKLUY TOBCeJHEBHO-OBITOBOrO OMIMHTBH3Ma:

1. Mipuna Hukonaesna KunoppuHr:

«Ce200Hs bbL1 oueHb xopowuil deHb! SI ecmpemunack ¢ Moumu Opy3baMU, U Mbl nouwau 8 kage Ha yxcuH. Nous a vons
passé un bon moment ensemble, 2o8opuau o Hawux niaHax Ha Gydyujee. I mak 61d200apHd, UMoO y MeHs ecmb Mmakue
npekpacHbie opy3bs! Ils sont vraiment formidables!» [16].

B asrom mnpumepe Vpuna HukonaeBHa KOMOWHMpYeT pycCKMM U (DpaHI[y3CKUH $i3bIKM B CBoel 3amucu. [TosTecca
MIPOMCXOZW/IA U3 JIBOPSHCKOTO DPOZQ, BiafeHHe (paHIy3CKUM SI3bIKOM CUHTANOCh 00si3aTeNbHBIM [JIs1 BBICIIMX CJIOEB
poccuiickoro obirectBa. Tak, OHa KCIOJb3yeT (pa3y Ha (HpaHIy3CKOM si3biKe, uTOObI TepefaTh CBOM 3MOLIMH U BBIPA3UTh
OTHOLIIeHWe K cBouM Jpy3bsiM. [nst storo WM.H. KHoppuHr mpuberaer K rpajalyu, CO3[aBaeMO MOBTOPOM OLIEHOYHBIX
XapaKTepUCTHK Ha PyCCKOM U (paHITy3CKOM (Takue TipeKpacHble, vraiment formidables). «Y MeHsi eCTb Takue IpeKpacHbIe
Ipy3bs» — Ha PYCCKOM S$I3bIKe, «OHH [eHCTBUTENHHO BEJIMKOJENHbI!» — Ha (paHIy3CKOM. OKCIPeCCHBHOCTH TaKkKe
JIOCTUraeTcsl MCIMO/Ib30BaHUEM BOCK/IMIIATe/IbHOTO 3HaKa, 4TO I0JuepKuBaeT MCKPEHHOCThb T03Tecchl. B 3Tol 3ammcu aBTOp
KOMOVHMPYeT CXO)KHe II0 CMBICJIY (pa3bl Ha PyCCKOM M Ha (hpaHIy3CKOM si3blKe, UTOObl AOCTHYb 3(deKra ycuaeHUs
BIleyaT/ieHHsl. JTa TeKCTOBash KOHCTPYKLMsS HallOMMHAaeT PUTOPUYECKUi MpHeM TOBTOPEHHs! WM NpHeM CHHOHHMHM, KOTZa
OJHU M Te >XKe IOHATUSI TPaHCAUPYHOTCS C IOMOIUBIO pa3ivyHbIX 10B. PasHuua qumbe B TOM, uro WM.H. KHoppuHr, B
COBEpILEeHCTBe B/ajiest ¥ PyCCKUM, U (PPaHI[y3CKUM sI3bIKaMH, CTPOUT TEKCT U3 Pa3HOSI3BIYHBIX (pa3.

2. T'eopruit OdpoH, cbiH M. 1]BeTaeBol, aBTOp JHEBHMKOB Ha PYCCKOM UM (hpaHL[y3CKOM SI3bIKaxX O TOC/IeHUX Tofax ee
JKU3HU:

«CeropHsi 6bIT OUeHb MPONYKTHUBHBIN [leHb Ha pabote. 1 MpOBes Ba)KHBIE TIEPETOBOPLI C TIPEICTABUTE/ISIMU KOMITAHUU U
YCIIeIIHO 3aK/I0uni cAenky. Je suisvraiment content du résultat! 5 uyBcTBy!O, UTO MOs paboTa IPUHOCUT IUIOABI U S TOP>KYCh
CBOUMM [JIOCT>KEeHUsIMU» [34].

B stom npumepe Teopruit 3¢poH Takke couetaer pycckuii u ¢paHLy3ckui s3pikd. OH ucmosnb3yer (pasy Ha
(paHLy3cKoM si3biKe «$1 1eMCTBUTENBLHO /I0BOJIEH pPe3y/IbTaTtoM!», uToObI BBIPA3UTh CBOKO Pa/0CTh U TOP/OCTh 3a YCIIEIIHOe
3aBeplleHHe [leJIOBbIX [IeperoBOPOB.

AHanu3 coueTaHHs1 pyCCKOTO U (pPaHIIy3CKOTO S3bIKOB B 3aMHCSX JHEBHUKOB OWUIMHIBOB MO3BOJISIET HAM YBH/IETh, KakK 3TH
[iBa SI3blKAa CTAHOBATCS YAaCThIO [IOBCEJHEBHOW >KU3HM U CIIOCOOOM CaMOBBIp@KeHUsT SMHUIpaHToB. OHM HCIHOMB3YIOT
(bpaHLy3CcKHUi S3bIK 151 Tlepefjaud CBOMX 3MOLIMH, BbIpakeHusi OmaropapHocTé W pajoctd. KoMOMHHpDOBaHMe PyCCKOTO U
(paHIy3CKOT0 S3bIKOB B 3alMCSX JHEBHUKOB CO3/jAeT YHUKA/bHYIO SI3bIKOBYIO CHUTYallllo, KOTOpasi OTpakaeT MHoroobpasue
S13bIKOBBIX U KY/ITYPHBIX BAUSHUN Ha SMUTPAHTCKYI0 OOI{MHY TIepBOi BOJIHEL

[IBysI3bIUHBIN aBTOp, KaK Ipe/CTaBUTeNb JBYX KY/IbTYp, WCIIOb3ys B CBOMX IPOW3Be/IeHUSIX pa3Hble SI3bIKOBbIE KOZbI,
BCTyTIaeT B MeXKY/IbTYPHBIN AWaor, KOTOPbI OTPa)kaeTcsl B ero Xy/0)KeCTBeHHOM KapTHHe MUpa M y4yacTByeT B CO3[aHUU
YHUKAJIbHO OpPraHW30BaHHOTO «CreludUueckoro MMpa — MEHTAJbHOTO MHpa», UTO TO3BOJSET aBTOPY Mpeobpa3oBath
XyZI0)KeCTBeHHBIM 00pa3 A/1st GopMUpPOBaHHS [103HABaeMOT0 CMBICIOBOTO MPOCTPAHCTBa.

CerogHss M3yueHHe TBOPYECTBA [O3TOB-OM/IMHIBOB DYCCKOrO 3apyOeXXbsi B 3HAUUTEJNBHOW CTEMEeHH CBsI3aHO C
paccMoTpeHueM Mpo6JIeMbI €ro Ky/IBTYPHOTO COXPaHEeHHUsl, TYXOBHOW UEHTUYHOCTH SMUTPAHTOB.

Pycckast smurpauusi Bo ®@panuuu, CIIA v Vtanuu uMena cBou 0CO6€HHOCTH B Ky/IbTYPHOM JKU3HH.

VimenHo Bo ®paHuuu oHa Obina Haubosiee KpynHOM U BiMsATenbHOM. B Ilapioke chopmupoBancst pyccKuil Ky/nbTypHBIH
LIeHTp, TZe PYCCKUe XY[O)KHUKH, MHCATeNd, MYy3BIKaHTbI M aKTepbl HalLIA yOexkuile W MPOAO/DKUIA CBOK TBOPUECKYIO
JesrenbHOCTb. B Ilapmke Takke ObUIM CO3[aHBI PYCCKHE TeaTpbl, W3[are/bCTBa U Ta3eThbl, KOTOPbIe CIIOCOOCTBOBA/IM
COXPaHEeHUI0 W Pa3BUTUI0 DYCCKOW Ky/abTypbl. Pycckas smurpanms Bo PpaHIMM OKas3aja 3HauuTelbHOE B/IUSIHME Ha
(bpaHIy3CKYyIO Ky/ABTYPY, BHEC/Ia CBOM BK/1aJ, B Pa3BUTHeE JINTEPATyphl, ICKYCCTBA U MY3BIKH [5].

Pycckass smurpanus B CIIIA Takke 6bina 3HauuTenbHoll. B Heto-Mopke, CaH-®paHIMCKO M JPYyrMX TOPOfAx
copMUpPOBaNUCh pyCCKUe 0OLecTBa, r[e 3MUTPAaHThl MOIVIA TIOAJEP>KUBaTh CBSI3M C POAWHONM M MPOAO/IKATh CBOHO
Ky/IbTYpHYy0 JiestenbHOCTb. B CIIIA 6buti cO3AaHbl PyCCKHe Tearphbl, XOpbl, OaneTHble KOMIAaHUN U U3/aTeNbCTBa, KOTOPhIe
Cr1ocoOCTBOBA/IM COXPAaHEHUIO M PasBUTUIO PYCCKOH Ky/ibTyphl. Pycckue smurpantsl B CIIIA Takke BHeC/IM 3HAUUTE/IbHBIN
BKJ/IaZl B pa3BUTHeE HAyUHBIX MCC/IeLOBaHUN U 0O6pa3oBaHusl.

Pycckast amurparius B Vitanuu Obisla MeHee MHOTOUHC/IEHHOH 10 cpaBHeHut0 ¢ @panrueit u CIITA. B 0CHOBHOM pycCKue
sMurpanTel B Utanuu ocepany B Pume, ®nopeHIMM U APYTMX KPYMHBIX ropogax. OHU CcO3[aBaid pycCcKue oOIecTBa, Tae
TIOZIJeP>)KUBAJIM CBSI3U C POAWHOM U MPOBOAWIN KY/IBTYPHbIe MeporipusiTusl. Pycckas sMurpanus B Mtanuu Takke BHeC/Ia CBOM
BKJIaJ] B Pa3BUTHE JINTEPATYPhl, UCKYCCTBA U MY3bIKH.

OG61eli uepTol /sl BCeX TPeX CTpaH ObLIO TO, UTO PyCCKasi SMUTPALMs CTapaiach COXPAHUTh CBOKO KY/IBTYPY W TPAAWLIVH,
TIOAilep>KuBasi CBA3W C POZAMHOM M CO37aBasi Ky/IbTypHble LIeHTpPbI, I7leé PYyCCKHUe SMUIPaHThl MOIJIM NPOJOJ/DKaTh CBOO
TBOPUECKYIO JiesTelbHOCTh. OHM OKasaay 3HauWTelbHOE B/MSHUE Ha KYy/bTYPHYIO JKU3Hb 3THX CTpaH M CII0co6CTBOBaIU
Pa3BUTHIO PYCCKOM Ky/bTYPHI 3a rpezenamu Poccun.

MHorue pyccKue TO3ThHI U TIMCaTe/N CO3/aBaii TIpou3BejeHNst Ha AByX si3bikax. Tak, Mocud Bpoackuii, KOTOPBIH XKW Ha
3ariazie, B ocHoBHOM B CIIIA, mucan Ha pyCCKOM M Ha aHIVIMHACKOM. B CBOMX 3cce U MyOIMLMCTHKE SMUTPAHTCKOTO Meproja
BpoAcKuii HCro/b30Ball B OCHOBHOM AHIVIMHACKHUN $I3BIK, HO B €ro TO3THYEeCKOM TBOpYECTBe Tpeobsiafian PyCCKUU SI3bIK.
JIro6oBHast IMpUKa BpocKoro B 0CHOBHOM HarucaHa Ha PyCCKOM, HO eCTh U aHIVIMMCKHE CTUXOTBOPEHHUS O JTFOOBH, TaKue Kak
«Seaward» («B cropoHy Mmopsi») [3]. Kak moka3seiBaeT mpumep bponckoro, mpejriosniokeHHe O TOM, YTO TI033UI0 MOYKHO
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OLIEHUTb TOJIbKO Ha DOJHOM $I3bIKE, MOXXHO OCIOPWUTh. BBIOOp MHOCTPAHHOTO f3blKa B KauecTBe CPE/CTBA MO3TUYECKOTO
BbID&)KEHUs] MOKeT OBITb COMpPSDKEH C ONpeZie/IEHHBIM PUCKOM, HO OH TaK)Ke OTKPbIBAeT TBOpUECKHe BO3MOXKHOCTH. Ecmm
WCXOZAUTh U3 TOrO, YTO s3bIK (JOPMHUpYeET MBIIIJIEHHE, TO paclIMpeHHe s3bIKOBOIO pellepTyapa B/ieuéT 3a coboil paciivpeHue
TOTeHIMaTbHOTO TI03TUYeCKOTo TBOpUecTBa. HarvcaHre CTUXOB «C aKLEHTOM» MOXKeT OTKPBITh HOBBIE 3KCIIPECCHUBHBIE MYTH,
KOTOPBI€e 3aKPhIThI /i/1s1 MOHOJIMHIBa/ILHOTO HocuTess [31].

Eme B Hauame XX Beka pyCCKHe (OPMalUCTBl YTBEP)KAAld, UYTO UYTeHHe TI033UM BK/IIOYaeT B CeDs  TeKCTH,
JIMHTBUCTHYECKH MOCTPOEHHBIE TaKUM 00pa3oM, UTOOBI Criel[iabHO TIPeofosieTh aBTOMATH3M UTeHHUsl Ha TIepBOM si3bike [8].
Kak 3TO0 HM mapajjoKcaabHO, HO 3TU YTBeP)KAEHUs, KaKeTcs, NMpeAIoJararwT, UTO YTeHHe I1033UM IpeBpalljaeT uuTaresei
MIepBOro si3blKa B UMTaTe/eill BTOPOro S3bIKa; WM, FOBOPS MO-APYrOMY, UTeHHe TO033WM [jI1 YWTaTesield MepBOro M BTOPOrO
s13bIKa MO>KET OBbITh aHAIOTMYHBIM TIporjeccoM [31].

Eme oguuM npumepoMm MoeT ObITh 103T Brnasumup HabGokoB, KOTOpBIN TakKe sMurprposan Bo @PpaHLUIO IOC/e
peBosmoumu 1917 ropa. B cBoux ctuxotBopeHussx HaboKoB MCoib30Bai (ppaHIy3CKUe CI0BA U BBIPAKEHUS, UTO OTPaXKasio
€ro CBsI3b C (PpaHIIy3CKOM KY/IbTypOil U SI3BIKOM.

BunmiHreusm (ckopee Jaxke mojvMmuHrBu3M) chopmupoBasics y Habokoea ¢ fgeTckux jeT: B ceMbe HabokoBa, TIOMHMO
pycckoro, cBoOOJHO TOBOPW/IM Ha AHIIMKMCKOM U (PaHL[y3CKOM s3blKaxX. BraguMup momyuua oOpa3oBaHHe Ha PYCCKOM,
AQHIVIMHACKOM M (paHLy3CKOM s3bIKax. B cBoMX aBToOMOrpaduueckrx BOCIIOMHHAHMSIX, B YaCTHOCTH B poMaHe «/lpyrue
Gepera», OH OIMUCBIBAET JIOMALIHUX YUUTe/eld aHIIMHACKOTO U (PaHIy3CKOTrO f3bIKa, KOTOPbIE 3aHUMAJIUCh C J€TBMHU B CEMbE
[22]. HabokoB oB/azies1 ppaHIy3CKUM U aHIVIMHICKAM HaCTO/IbKO XOPOLLIO, UTO C JIETKOCTBIO UCII0/Ib30Bal UX B TBOpUYeCTBe. JTO
KacaeTcs U 1po3bl, ¥ 1o33un HabokoBa.

Tak, B cruxoTBopeHun «[lapmkckasi mosMa» SBCTBEHHO TMposiBsieTcss OumunHreu3M aptopa [23]. HabokoB, pycckwuii
SMUTPaHT, TIpokuBas Bo ®@panimu B 1937-1940-X IT. ¥ UCIOH30Ba/I XOPOIIO 3HAKOMBIM eMy C [leTcTBa (PpaHIIy3CKUil S3bIK B
TOBCEeHEBHOM >KU3HU.

B «Ilapmkckoil TI03Me» MOYKHO 3aMeTUTh COBMECTHOEe HCITO/Ib30BaHMe (DPaHIY3CKUX CI0B U BBIP@XEHWH C PYCCKUMHU
cioBamu. Hampumep:

W nopaiite kpriio HukaHopy,

Aspaawmy, Biagumupy, JIbBy —

CMmeppy, KHs310, TIpe/iaTesito, BOpY:

IIs furent des anges comme vous.

[MocneaHssi CTPOKA MMEeT COKPAIleHHbIM pa3Mep U 3BYUUT KaK «H/ib (0 [1e3 aHXK KOM By», TO €CTb «OHU ObUIM aHTeIaMH,
Kak BBI».

OT0 cBUAeTenbCTBYeT O TOM, 4to HaGokoB cBOGOZHO Brazen 0OOMMM SI3bIKAMH M MOT HCIO/b30BaTh MX B CBOUX
TIpOU3Be/IeHUSIX.

TpeTHii acreKkT OWIMHTBU3Ma B CTUXOTBOPEHUM — 3TO CMeELIEeHHe /IeMEHTOB PYCCKOW U (paHIly3ckoi KynbTyp. Habokos
onuchkiBaeT Ilapwk Kak cTpaiHoe, Ge3orpagHoe Mecto («IlaprK CyXomapblil», «CBOABI YEPHBIX apKafl», «CUacTbe UepHOU
BOJbI»). [I03T C /IerKoCThIO «HrpaeT» (DpPaHIy3CKOM TOMOHWUMHUKOM, HO NP 3TOM BbIpa)kaeT CBOM UYBCTBAa M 3MOLMM Ha
PYCCKOM si3bIKe. DTO CO37laeT YHUKa/IbHYIO aTMOC]epy, TZie /iBe Ky/IbTYphl IleperyieTaloTCsl ¥ B3auMOZeHCTBYIOT JPYT C IpyroM:

BpogsT oT3BYKY Mpbl 6€3rpaMOTHOI:

C koHpauka repexof Ha bynb-Muii.

3a pyCCKUM >KaprOHHBIM BEID&)KEHHEM «C KOHJauKa» ciefiyeT «Bymb-Mut» (OyneBap CeH-Mulnerns).

ITosT mopuepkrBaeT ABONCTBEHHOCTb CBOEM SI3bIKOBOM JIMUHOCTH, JBOMCTBEHHOCTh AyLIM. B CTUXOTBOpPEHMH Takke
3amr¢poBaHbl ICTOPHYE CKHEe KOHHOTALMH, I7ie TaK)Ke HepasInyrMO TIeperieTeHbl «PyCcCKoe» U «(ppaHIy3cKoex:

C nosypycckoro, 1nomy3abbIToro,

ITepexozHa nof00be apro.

Bpogut 6011k 103BOHKA TIEpeOUTOro

B uepHbIx fedpsix ByneBap Aparo [23].

B stoii ctpode HaboKOB fieaeT 0TChUIKY K Tparuueckum cobbitusiv 1932 rofa, Korja pycckuii smurpanT I1ases Toprysios
ybun ¢panLy3ckoro npesuzenTa [Tonsi Jymepa. ToprysnoB 6buT 3afiep)kaH, ero CyJW/IM U MPUTOBOPUIM K CMEPTHOM KasHU —
OTCEUEHHUIO TOJIOBBI C MIOMOILIBIO THIBOTHHBL. OTClofa U «00JTh MO3BOHKA MEpeOUTOro» — MPUTOBOP MPUBEIN B UCIOJHEHUE Ha
OynbBape Aparo. Tpareausi (hpaHI[y3CKOrO Hapoja, MOTePSBILEro Mpe3neHTa OT PYKW TePPOPHCTa, 00epHy/Iach Tpareuei u
JJIs1 PyCCKUX 3MHUIPaHTOB. YOuiHCTBO [lymMepa BbI3Bajo BOJIHY aHTUPYCCKUX HacTpoeHuil B [lapike 1 Bo @paHLUM B Lie/IOM.
MHorue pycckue Obl1i BEIHY)KZeHb! yexaTb 13 PpaHIuy, HEKOTOpble TIOKOHUM/IHN C COOOM.

Takum ob6pa3om, 3T0 cTuxoTBopeHue (HamucaHHoe HabokoBbiM B KembOpumke B 1943 roay) npencrasiseT co00i spkuii
NpUMep He TOJIBKO HEIOCPeACTBEHHO [BYs3bIUMS, HO W CBOEro poja «OW/IMHIBa/JbHOW» KynbTypbl. I103T HCIBITHIBAeT
«HOCTaJIbTHIO 110 HOCTalbIMMW» — BCIOMMHAs [Taprk, OH TOCKyeT He TOJBKO O CTo/MLle PpaHILUM, HO U O CBOEM TOCKe IO
Poccun, KOTOPYIO OH MCITBITBIBAJ B TO BPEMS U B TOM MeCTe.

Eine B Gonbiuedi creneny 6umuHren3m HabokoBa MpOsSIBUIICS B MPO3€e — B MaJibIX U B OOJBIINMX TPOU3BEAEHHUSIX MHUCATENS U
aBTOPCKHI TEKCT, U pedb MepcoHakel JIETKO M eCTeCTBeHHO BKI/IIOUaeT B cedst ¢pa3sl Ha (paHIy3cKoM si3bike. Harpumep, B
pacckase «BecHa B ®wuanbre» repouHs TO U Jeno mepexofur Ha ¢panuysckuil: «Au fond («B cymHoctu»), s Xorena
rpebeHKy», — cka3ana HuHa ¢ nmo3gHuM coxkanenuem» [21].

B rosioBe repost 3ByunT (hpanily3ckas necerka: (On dit que tu te maries, Tu sais que j'en vais mourir» (I'oBOpST, UTO ThbI
JKeHUILbCst, Thl 3HaeIllb, UTO 3TO MeHs yobeT) [21].

Cam aBTOp TOXKe HCIIO/b3yeT (paHLly3CKUe CJIOBa, IIPHUUeM WHOTIZA JaXe B PYCCKOW TpaHCKpummuu. Harpumep, peub
TepCoOHa)Ka OIMUCHIBAETCS TaK: «...JleJlass OFHO M3 TeX MoxXabHbIX 3aMedyaHui, KOTOPLIMH JIFOOHU/I OPJIUTE CBOIO peub». C/I0BO
«ODJIUTE» — (PPAHKO-PYCCKUIN HEOTOTH3M OT (hPaHITy3CKOrO «Or» — 30/I0TO, 3HAUWUT — «30JI0TUTh», «yKpamiaTk» [21]. Takast
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JIETKOCTh B MCIO/Ib30BaHUM (DPaHLy3CKUX CJIOB — O4YepefHOe TMOATBepXKIeHue Toro, uto HabokoB Brafen (paHIy3CKUM B
COBepLIEHCTBe.

OTU TIpUMephl JIEMOHCTPUPYIOT, KaK OWIMHTBBI TEpPBOM BOMHBI PYCCKOM 3MHUrpanuyd Bo PpaHLUM WCII0/Ib30BaA
(paHLy3CcKHl A3bIK 1 00pa3bl OpaHIMK B CBOMX CTUXOTBOPEHUSIX, HO BCEr[ja COXPaHsIU CBsI3b C Poccueli ¥ TOCKY 10 pOfuHe.
OTO OTpaXkaeT UX CAOKHYH0 W [JBOMCTBEHHYI WJIEHTUYHOCTb, CBSI3aHHYI0 C SMUTpaljieli U TPUBSI3aHHOCTBIO K pa3sHbIM
Ky/JIbTypaM.

Bragumup Habokor mianupoBai nepebparscs B [apk u3 BepimHa eme B 1930 rogy. OfHa U3 caMbIX U3BECTHBIX ra3eT
PYCCKO# aMurparuu, «Iloc/ieHrue HOBOCTH» Y)Ke yO/IMKOBa/Ia ero pacckasel mog rnceBgoHuMomM «B. Cupun». Korga Habokos
nipyexas B [1apuK [/ yyacTus B MyOMUYHBIX UTEHHUSIX, OH Yallle BCEro OCTaHABIUBAJICSA B KBapThpe Mnbu DOHAaMUHCKOTO,
penakropa «COBpeMeHHbBIX 3alIUCOK»:

«... «4mo, 6bL1u 8uepa Ha eseuepe CupuHa?» — «bblL». — «Hy kak?» — «/la mak, 3Haeme —» /[uanoe, K coxcaneHuio,
npepean mpemuil 2ocmb, eowedwull ¢ npugemcmeuem: «BOHICYp, McCbe-0am»: nouemy-mo 6bipadiceHusi, C8olicmeeHHble
¢panyy3ckum noumanboOHaM, Ka3aauchb HawWUM NOIMAM MOHKOCMSAMU NAPUHCCKO20 cmust. Pycckux aumepamopog Habpanoch
3a epaHuyeli upe3sblUaiiHO MHO20, U SI 3HABAA Cpedu HUX todell BecKOpbICMHbIX U 2epouueckKux» [24]. JJaHHBIA TIpUMep
BbIpa)kaeT UpoHUI0 HabokoBa MO OTHOIIEHHIO K PYCCKUM 3SMHIDAHTaM, /ISl KOTOPLIX (DPaHI[y3CKUN SI3bIK TPOAO/DKAET
0CTaBaThbCs UY>KHM.

3ak/iroueHue

Takum 00pa3oM, CTMXOTBOPHBINM OWIMHIBU3M CTal Ba)KHBIM CPEICTBOM Tlepefiaud MEeXKY/IbTYPHOTO AWaiora, 0 4em
CBU/IETE/IbCTBYIOT TEKCTHI PYCCKHUX SMUTPaHTOB. VcIi0/ib30BaHMe pasHBIX SI3bIKOB M03BOJIU/IO COXPAHUTh KY/IbTYPHOE Haciene
DPYCCKOW HalMy W mepefath ero OyAyluM MOKOJeHWsM. DTO TakKXKe CTa/lo BO3MOXHBIM Oiarofiaps yMEHHWIO Mucaresiei
WCTO/b30BaTh JIBa s13bIKa Il CO3[jaHusl KY/IbTYPHOTO AUajiora MeXXy HapoJaMu.
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